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Ideal y realidad de la politica lingüistica de Suiza

La vajilla del domingo debe us

<,Serâ que nosotros los suizos realmente
tenemos tanto talento para los idiomas, como
sostiene la leyenda? ^,Nos gusta aprender
los idiomas nacionales? <,0 preferimos
hablar inglés cuando conversamos juntos?
Nuestra autora invitada sostiene que en los
colegios malgastan imperdonablemente el

capital lingüistico y cultural de Suiza.

Es
una imagen muy bella. Y en el ex-

tranjero no falta quien comente
cuando habla con un/a suizo/a lo

afortunados que somos por criarnos en

un pais donde todo el mundo domina de
3 a 4 idiomas sin problemas. Y como

Christine D'Anna-Huber *

somos bien educados, preferimos no
desilusionar a nuestro interlocutor.
Murmuramos algo incomprensible, nos
sentimos un poco orgullosos y bastante

culpables. Porque realmente nos Consta

que eso de que en Suiza todos hablamos
varios idiomas nacionales no concuerda
con la realidad. que vista desde afuera
es bastante idealizada.

Claro esta que Suiza cuenta con 4
idiomas oficiales, pero la mayorfa de las

y los suizos solo domina uno de ellos, -
en el caso de Suiza Alemana hasta con
ciertas réservas porque el idioma oficial
no corresponde con el que hablan entre
si. Ademâs de eso, alcanzan a hacerse
entender mas mal que bien (en la medi-
da permitida por lo que se aprende en el

colegio) en uno de los otros idiomas
nacionales.

Unos junto a otros en vez de

juntos
A menudo nadie nos obliga. Las dife-
rentes comunidades lingiifsticas de nuestro

pals viven unas junto de las otras en

vez de juntas; después de los domingos
de votaciön y dependiendo de los temas
de las votaciones, a veces la conviven-
cia résulta un poco malhumorada. Y
cuando un zuriqués tiene que viajar a

Bière para cumplir con el servicio mili-

* Christine D'Anna-Huber es periodista indepen-
diente en Préverenges, Vaud y domina varios idiomas

perfectamente.

tar y una ginebresa
viaja a Zurich para
asistir a un coloquio,
se entienden hablan-
do inglés.

Desde el punto de

vista oficial todo an-
da de perlas. Los
responsables del gobier-
no consideran que la

politica lingüistica es

muy importante. Y
con la aceptaciön del

nuevo artfculo
lingüistico en la Consti-
tucion Federal en

marzo de 1996, aho-

ra cuentan con la base

legal para fomen-
tar el entendimiento

y el intercambio verbal

entre las
comunidades lingmsticas.
Pero por buenas que La idea de ensenar ingles desde el primer grado de
son las intenciones jg desencadena reacciones violentas...
(lo que varios politi-
cos no dejan de re-
calcar siempre que pueden) se ven trun- compatriotas de Suiza Alemana se nie-
cadas permanentemente en la vida coti- gan a ponerse en contacte con ellos y
diana suiza. El interés por las otras que lo hacen hablando exclusivamente
lenguas nacionales siempre se pierde suizo alemân. Sufren porque en el cole-
mâs, sobre todo en Suiza Alemana. gio aprenden el idioma oficial nacional

alemân, que casi no les sirve para comu-

El inglés goza de gran
nicarse con ^uienes residen en Berna 0

I jj J en Zurich,
popuiariuau José Ribeaudj el publicista que du-
Las autoridades escolästicas, los padres rante anos fue corresponsal de la televi-
y los ninos prefieren coquetear abierta- siön francöfona en Zurich, comenta sar-
mente con el inglés, que parece ser el câsticamente: «Aunque Suiza tiene 4
ünico idioma con valor comercial en un idiomas, sölo 2 de ellos son verdadera-
mundo en que se baila al son de la eco- mente utiles: el Züridütsch y el inglés.»
nomi'a. Los habitantes de Suiza Fran- Parece que la mayorfa de los habitantes
cesa y de Suiza Italiana ven esta tenden- del pais tratan los valores solidaridad y
cia como consecuencia lögica de un union entre las diferentes regiones
desarrollo fatal. Los suizos de habla lingüfsticas a las patadas y prefïeren ais-
francesa e italiana consideran que sus larse de los vecinos europeos.
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Ensenar en varios idiomas

arse todos los dfas

lo que, a su vez, demuestra la envergadura poli'tica
de tales ideas.

^Serâ posible que Suiza acabe quebrân-
dose por ello? Los polfticos estân pre-
ocupados por lo que los consejeros
fédérales han encargado la elaboraciön de

proyectos de ley para fomentar el enten-
dimiento y el intercambio entre las co-
munidades lingiiisticas del pats.

Los cantones deciden

Aunque ya estân llevando a cabo los
anâlisis preliminares, avanzan mas des-

pacio de lo esperado. Lo que realmente
no sorprende. No faltan las palabras
suaves ni las buenas intenciones, pero
es imposible ordenar por ley que convi-
vir tiene que producir felicidad y satis-
facciön. Ademâs, el hecho de que los
cantones deciden lo que sucede en el

campo de la educa-
ciön no contribuye a
facilitar las cosas.

Como por ejem-
plo Zurich, cuyo
director de ensenanza,
Ernst Buschor en su

«Proyecto escolar
21», propone evadir
la regia santa, segün
la cual todos los sui-
zos deben aprender
como primer idioma
adicional uno de los
otros idiomas nacio-
nales. En el canton de

Zurich de Buschor,
los alumnos empe-
zarân a estudiar
inglés desde el primer
grado de primaria y
francés 5 anos des-

pués. Los responsables

de varios
cantones del centro de

Suiza estân fascina-
dos con la idea por lo
que ven con ecuani-
midad las reacciones
indignadas de los
habitantes de Suiza
Francesa y del Tesi-
no.

Pero seamos sin-
ceros. Asf como aün

se ensenan los idiomas

generalmente en
Suiza, es casi imposible asumir que la
union de Suiza tiene algo que ver con
el conocimiento de los demâs idiomas
nacionales - porque hasta el momento,
en los colegios malgastan imperdona-
blemente el capital lingüfstico y cultural.

Un grupo de expertos, que obtuvo
el encargo de elaborar un concepto
lingiifstico nacional para la Conferen-
cia de Directores de Educaciön
(EDK), llega a conclusiones similares
que expone con bastante mâs diplo-
macia. El objetivo de este estudio
llamado el Informe de Liidi es respon-
der a los planes de Buschor en Zurich
valorando y coordinando la ensenanza
de otros idiomas que el materno en
Suiza.

Segün los expertos, que trabajan bajo la
direcciön del profesor de romanfstica de

Basilea, Georges Lüdi, los ninos apren-
den mejor entre mâs râpido empiezan a

aprender. Aprenden idiomas sin proble-
mas y casi sin darse cuenta si se les im-
buye en el otro idioma, esto se logra
dando clases en este segundo idioma
durante parte del tiempo. Segün la
Comision Lüdi, cada menor suizo serfa

capaz de aprender 2 idiomas ademâs de

inglés y su lengua materna si se le con-
frontara con varias formas de ensenanza
en esos idiomas (inmersion).

Buen camino pero idioma
incorrecto
El «Proyecto Escolar 21» presentado en
el canton de Zurich, prevé la inmersion
para los estudiantes de primaria, de tal
modo que realmente esta en buen camino.

Pero, desafortunadamente, con el

idioma incorrecto porque segün los
responsables de la EDK, el colegio tiene

que contribuir al entendimiento entre
los habitantes de las diferentes regiones
lingüfsticas del pais.

Ya en 1984, los miembros del Conse-

jo Europeo declararon que la diversidad
lingüfstica équivale a la riqueza cultural,

por lo que debe ser cuidada. Propo-
nen que cada estudiante en Europa
aprenda 2 idiomas europeos ademâs de

su lengua materna.

Tropezar a causa
del perfeccionismo
Toman muy en serio dicha meta. En Ale-
mania y Francia, en el Valle de Aosta en
Italia, en Inglaterra, Bélgica, Espana y
Portugal hay clases de inmersion. Suiza
se ha quedado atrâs y atin no estâ claro si
el Informe de la Comision Lüdi alcanzarâ
a influir o no. Hay algunos intentos alen-
tadores de ensenar 2 y mâs idiomas, v.g.
en el Valais, en Biel, Friburgo y en el En-
gadin. Sus obstâculos son una serie de

vallas polfticas y problemas de organiza-
cion, asf como el consabido perfeccionismo

suizo o sea la idea elitista de lo que
significa ser polilingüe.

El tema no es la perfecciön. Peter
Bichsel, famoso escritor, alguna vez co-
mentö que tendemos a confundir los
otros idiomas nacionales con la vajilla
del domingo, que solo utilizamos con
gran cuidado en ocasiones muy especia-
les mientras que podrfamos emplearla a

diario para comer juntos alegremente.
Mâs vale que de vez en cuando se

rompa una pieza a que la vajilla se llene
de polvo.
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